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Cartouches CSG-2UHDescription des produits de la série CSG-2UH

Descrizione del prodotto CSG-2UH

Avantages

	 Capacité de couple très élevée

	 Durée de vie très élevée

	 Excellentes précision et répétabilité

	 Compacité

	 Importants rapports de réduction

	 Roulement de sortie haute capacité

	 Rigidité torsionnelle élevée

	 Jeu angulaire nul

	 Rendement élevé

	 Intégration simplifiée

	 Montage rapide

Vantaggi

	 Elevata capacità di coppia

	 Lunghissima vita operativa

	 Eccezionale precisione di posizionamento 	
	 e ripetitibilità

	 Dimensioni compatte

	 Elevati rapporti di riduzione

	 Elevata capacità di carico del cuscinetto 	
	 in uscita

	 Elevata rigidità torsionale

	 Gioco zero

	 Alto rendimento

	 Semplicità di installazione

	 Montaggio rapido

Unità della serie CSG-2UH

Le unità CSG-2UH rappresentano l‘ulteriore sviluppo, da parte di 
Harmonic Drive, della  serie HFUC-2UH. Grazie all’ottimizzazione 
della dentatura di Flexspline e Circular Spline e ad un nuovo 
cuscinetto a sfere speciale nel Wave Generator, è stato possibile 
aumentare del 30% la capacità di coppia e del 40% la durata 
della vita operativa rispetto alle unità HFUC-2UH.

A parità di coppia trasmessa la durata della vita operativa di 
una unità CSG-2UH è 3 volte quella di una unità HFUC-2UH di 
pari taglia.

Cartouches de la série CSG-2UH

Harmonic Drive a encore réussi à augmenter de façon notable 
les performances des composants et des cartouches série HFUC-
2UH. L’optimisation du profil de denture du Flexspline et du 
Circular Spline, combiné à un nouveau Wave Generator, permet 
une augmentation de 30% des capacités de couple et de 40% 
de la durée de vie. 

A charges équivalente, la durée de vie d’une cartouche de la série 
CSG-2UH est plus de trois fois supérieure à celle d’une cartouche 
de même taille de la série HFUC-2UH.

Cartouches
CSG-2UH

Puissance / Poids
Prestazioni / Peso

Puissance/ Longueur
Prestazioni / Lunghezza

Puissance / Diamètre
Prestazioni / Diametro

Moment d’inertie 
Momento di inerzia di massa

Précision de transmission
Precisione di trasmissione

Poids
Peso

Longueur axiale
Lunghezza assiale

Durée de vie
Vita

Units CSG-2UHProduktbeschreibung CSG-2UH

Product Description CSG-2UH

Vorteile

	 Sehr hohe Drehmomentkapazität 

	 Sehr hohe Lebensdauer 

	 Hervorragende Übertragungs- 
	 und Wiederholgenauigkeit

	 Kompakte Bauform

	 Hohe einstufige Untersetzungen

	 Hoch belastbare Abtriebslagerung

	 Hohe Torsionssteifigkeit

	 Spielfreiheit

	 Hoher Wirkungsgrad

	 Einfacher Einbau

	 Schnelle Montage

Advantages

	 Very high torque capacity

	 Very long operating life

	 Excellent transmission accuracy 
	 and repeatability

	 Compact design

	 High ratios in a single stage

	 High capacity output bearing

	 High torsional stiffness

	 Zero backlash

	 High efficiency

	 Simple installation 
	
	 Quick assembly

CSG-2UH Series Units 

Harmonic Drive AG has continued to develop the proven HFUC-
2UH units. By further optimizing the flexspline- and circular 
spline teeth, and strengthening the wave generator bearing, the 
torque capacity has been increased by 30 % and the rated life 
by 40 %.

For the same applied load the calculated life of the CSG-2UH 
unit is three times as long as that of the HFUC-2UH unit in the 
same size.

Units Baureihe CSG-2UH	

Die Harmonic Drive AG hat die bewährten HFUC-2UH Units wei-
terentwickelt. Durch die Optimierung der Flexspline- und Circular 
Spline Verzahnung und des Wave Generator Kugellagers konnte 
die Drehmomentkapazität im Vergleich zu HFUC-2UH Units um 
30 % und die Lebensdauer um 40 % gesteigert werden.� 

Bei Belastung mit gleichem Drehmoment ist die Lebensdauer 
der CSG-2UH Units im Vergleich zu HFUC-2UH Units identischer 
Baugröße sogar mehr als dreimal höher.
	 	

CSG-2UH Unit

Leistung / Gewicht
Power / Weight

Leistung / Baulänge
Power / Axial Length

Leistung / Durchmesser
Power / Outer Diameter

Massenträgheitsmoment
Moment of Inertia

Übertragungsgenauigkeit
Transmission Accuracy

Gewicht
Weight

Axiale Länge
Axial Length

Lebensdauer
Life
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Cartouches
Unità

Unità CSG-2UH
Codice di ordinazione

Série 
Serie

Taille 	
Taglia

Rapport de réduction  	
Rapporto di riduzione

Version	
Versione

Conception spécifique	
Esecuzione speciale

CSG CSG

14 50 80 100

 Cartouche 
2UH 

 Unità 
2UH 

D’après les spécifi-
cations des clients

A seconda delle
esigenze

specifiche
del cliente 

17 50 80 100 120
20 50 80 100 120 160
25 50 80 100 120 160
32 50 80 100 120 160
40 50 80 100 120 160
45 50 80 100 120 160
50 80 100 120 160
58 80 100 120 160
65 80 100 120 160

Code commande

CSG  -  25  -  100  -  2UH  -  SP 

Units
Units

CSG-2UH Units
Ordering Code

Baureihe 	
 Series

Baugröße 	
Size

Untersetzung  	
Ratio

Version	
Version

Sonderausführung	
Special Design

CSG CSG

14 50 80 100

 2UH 	
Unit

 2UH 	
Unit

Nach
Kundenanforderung

According	
to	

customer 	
requirements

17 50 80 100 120
20 50 80 100 120 160
25 50 80 100 120 160
32 50 80 100 120 160
40 50 80 100 120 160
45 50 80 100 120 160
50 80 100 120 160
58 80 100 120 160
65 80 100 120 160

Bestellbezeichnungen

CSG  -  25  -  100  -  2UH  -  SP 
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Cartouches CSG-2UHDonnées techniques

Dati tecnici

PrestazioniPerformances

#%20 Tableau / Tabella. 166.1

Se référer aux notes “Explications des données techniques” dans le chapitre “Etudes techniques des réducteurs Harmonic Drive”
Si veda anche „Definizione dei dati tecnici“ al capitolo „Progettazione con i riduttori Harmonic Drive”

CSG-	
2UH 	
Taille

Rapport de 
réduction

Limite de couple
crête répétitif

Limite de cou-
ple moyen

Couple nominal à 
la vitesse nominale 
de 2000 tr/min-1

Limite de couple 
crête impul-

sionnel

Vitesse d’entrée 
maximale

tr/min

Limite de vitesse 

d’entrée moyenne

tr/min

Moment 
d’inertie3)

Poids	

CSG-	
2UH	

Taglia

Rapporto di 
riduzione

Coppia
nominale

a 2000 rpm

Limite della 
coppia

nominale media

Massima
coppia di picco

ripetitiva 

Massima coppia 
di picco

istantanea

Massima velocità
albero in entrata

rpm

Limite di velocità
albero in entrata

rpm

Momento
di inerzia di 

massa 3)

Peso

i; R TR	
Nm

TA	
Nm

TN	
Nm

TM	
Nm

Huile1)	
Oli1) 

Graisse2)	
Grasso

Huile1)	
Oli1) 

Graisse2)	
Grasso kgm2 kg

14
50 23 9 7 46

14000 8500 6500 3500 0,033 x 10-4 0,5280 30 14 10 61
100 36 14 10 70

17

50 44 34 21 91

10000 7300 6500 3500 0,079 x 10-4 0,6880 56 35 29 113
100 70 51 31 143
120 70 51 31 112

20

50 73 44 33 127

10000 6500 6500 3500 0,193 x 10-4 0,98
80 96 61 44 165

100 107 64 52 191
120 113 64 52 191
160 120 64 52 191

25

50 127 72 51 242

7500 5600 5600 3500 0,413 x 10-4 1,5
80 178 113 82 332

100 204 140 87 369
120 217 140 87 395
160 229 140 87 408

32

50 281 140 99 497

7000 4800 4600 3500 1,69 x 10-4 3,2
80 395 217 153 738

100 433 281 178 841
120 459 281 178 892
160 484 281 178 892

40

50 523 255 178 892

5600 4000 3600 3000 4,5 x 10-4 5
80 675 369 268 1270

100 738 484 345 1400
120 802 586 382 1530
160 841 586 382 1530

45

50 650 345 229 1235

5000 3800 3300 3000 8,68 x 10-4 7
80 918 507 407 1651

100 982 650 459 2041
120 1070 806 523 2288
160 1147 819 523 2483

50

80 1223 675 484 2418

4500 3500 3000 2500 12,5 x 10-4 8,9100 1274 866 611 2678
120 1404 1057 688 2678
160 1534 1096 688 3185

58

80 1924 1001 714 3185

4000 3000 2700 2200 27,3 x 10-4 14,6100 2067 1378 905 4137
120 2236 1547 969 4329
160 2392 1573 969 4459

65

80 2743 1352 969 4836

3500 2800 2400 1900 46,8 x 10-4 20,9100 2990 1976 1236 6175
120 3263 2041 1236 6175
160 3419 2041 1236 6175

 
Notes :
1)	 Une lubrification à l’huile est possible en option. Le cas échéant, les dimensi-

ons du carter doivent être modifiées. Veuillez contacter Harmonic Drive. 
2)	 Données valables avec une lubrification à la graisse Harmonic Drive SK-1A, 

pour les tailles 20 à 65, et SK-2 pour les tailles 14 et 17.
3)	 Le moment d’inertie donné se réfère à l’entrée et est valable avec un Wave 

Generator standard.

Note:
1)  Lubrificazione a olio solo come opzione. Per la lubrificazione a olio vanno 

eventualmente modificate le dimensioni del carter. Si prega di rivolgersi per 
informazioni al Vostro partner Harmonic Drive.	

2)	 Valido per lubrificazione con grasso Harmonic Drive SK-1A per le taglie da 	
20 a 65 o SK-2 per le taglie 14 e 17.

3)	 Il momento d’inerzia di massa qui indicato si riferisce all‘ingresso e vale per un 
Wave Generator standard.

	

Units CSG-2UHTechnische Daten

Technical Data

Rating TableLeistungsdaten

#%20 Tabelle / Table 166.1

Siehe „Erläuterungen zu Technischen Daten“ im Kapitel „Projektierung mit Harmonic Drive Getrieben”.
Please refer to the notes on “Understanding the Technical Data” in section “Engineering Data for Harmonic Drive Gears”.

CSG-	
2UH 	

Baugröße

Untersetzung Grenze für wie-
derholbares 

Spitzendrehmoment

Grenze für 
Durchschnitts-	
drehmoment

Nenndrehmoment 
bei Nenndrehzahl	

2000 min-1

Grenze für 
Kollisionsdreh-	

moment

Max. 
Antriebsdrehzahl	

min-1

Grenze für 	
mittlere Antriebs-

drehzahl min-1

Massen-	
trägheits-
moment 3)

Gewicht	

CSG-	
2UH	
Size

Ratio Limit for 	
Repeated Peak 

Torque

Limit for	
Average 	
Torque 

Rated Torque	
at Rated Speed 

2000 rpm

Limit for	
Momentary	
Peak Torque

Max. 	
Input Speed 	

rpm

Limit for Average 
Input	

Speed rpm

Moment	
of Inertia 3)

Weight

i; R TR	
Nm

TA	
Nm

TN	
Nm

TM	
Nm

Öl 1)	
Oil 1) 

Fett 2)	
Grease 2)

Öl 1)	
Oil 1) 

Fett 2)	
Grease 2) kgm2 kg

14
50 23 9 7 46

14000 8500 6500 3500 0,033 x 10-4 0,5280 30 14 10 61
100 36 14 10 70

17

50 44 34 21 91

10000 7300 6500 3500 0,079 x 10-4 0,6880 56 35 29 113
100 70 51 31 143
120 70 51 31 112

20

50 73 44 33 127

10000 6500 6500 3500 0,193 x 10-4 0,98
80 96 61 44 165

100 107 64 52 191
120 113 64 52 191
160 120 64 52 191

25

50 127 72 51 242

7500 5600 5600 3500 0,413 x 10-4 1,5
80 178 113 82 332

100 204 140 87 369
120 217 140 87 395
160 229 140 87 408

32

50 281 140 99 497

7000 4800 4600 3500 1,69 x 10-4 3,2
80 395 217 153 738

100 433 281 178 841
120 459 281 178 892
160 484 281 178 892

40

50 523 255 178 892

5600 4000 3600 3000 4,5 x 10-4 5
80 675 369 268 1270

100 738 484 345 1400
120 802 586 382 1530
160 841 586 382 1530

45

50 650 345 229 1235

5000 3800 3300 3000 8,68 x 10-4 7
80 918 507 407 1651

100 982 650 459 2041
120 1070 806 523 2288
160 1147 819 523 2483

50

80 1223 675 484 2418

4500 3500 3000 2500 12,5 x 10-4 8,9100 1274 866 611 2678
120 1404 1057 688 2678
160 1534 1096 688 3185

58

80 1924 1001 714 3185

4000 3000 2700 2200 27,3 x 10-4 14,6100 2067 1378 905 4137
120 2236 1547 969 4329
160 2392 1573 969 4459

65

80 2743 1352 969 4836

3500 2800 2400 1900 46,8 x 10-4 20,9100 2990 1976 1236 6175
120 3263 2041 1236 6175
160 3419 2041 1236 6175

 

Bemerkungen:	
1)	 Ölschmierung ist optional möglich. Gegebenfalls müssen die Gehäuseab-

messungen bei Ölschmierung geändert werden. Bitte Rücksprache mit der 
Harmonic Drive AG.	

2)  Gültig bei Fettschmierung mit Harmonic Drive SK-1A Fett für die Baugrößen 
20 bis 65 und SK-2 für die Baugrößen 14 und 17.	

3)   Das angegebene Massenträgheitsmoment bezieht sich auf die Antriebsseite
	 und gilt für einen Standard Wave Generator.

Please note:	
1)   Oil lubrication only as option. The housing dimensions may have to be changed 

for oil lubrication. Please ask your Harmonic Drive partner.
2)	 Applicable for Harmonic Drive SK-1A grease for sizes 20 to 65 or SK-2 for sizes 

14 and 17.	
3)	 The moment of inertia refers to the input side and is valid for a standard
	 Wave Generator.	
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Cartouches
Unità

Unità CSG-2UH

Nous pouvons vous fournir sur demande les dessins CAD 2D/3D. 
Vous pouvez également les télécharger depuis notre site internet 	
www.harmonicdrive.fr

Su richiesta siamo lieti di fornirvi disegni CAD in scala appropri-
ata in formato DXF, scaricabili anche dalla nostra homepage: 	
www.harmonicdrive.it.

#%20 Fig. 167.1         [mm]CSG-2UH

Dimensioni d’ingombroDimensions

1)	 Le moyeu est modifiable à la demande pour adapter par exemple un arbre 
lisse. Voir „Modifications du Wave Generator“ dans le chapitre „Etudes tech-
niques des réducteurs Harmonic Drive“.

1)	 Fori senza sede di chiavetta di diametri diversi, vedere capitolo „Progettazione 
con i riduttori Harmonic Drive/Modifiche del Wave Generator“

Units
Units

CSG-2UH Units

Maßstabsgerechte CAD-Zeichnungen im 2D- oder 3D-Format stellen wir 
Ihnen gerne auf Anfrage zur Verfügung. Sie können diese auch von unserer 
Homepage www.harmonicdrive.de herunterladen.

The appropriate CAD drawings as 2D- or 3D-files can be provided on 
request. They are also available for downloading from our homepage: 	
www.harmonicdrive.de.

#%20 Abb. / Fig. 167.1         [mm]CSG-2UH

DimensionsAbmessungen

1)	 Nabe ohne Passfeder bzw. mit anderem Durchmesser siehe Kapitel „Projektie-
rung mit Harmonic Drive Getrieben/Modifikationen des Wave Generators“

1)	 Hub without feather key groove respectively with other diameter  cf. chapter 
“Engineering data for Harmonic Drive gears/Wave Generator modifications“
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CSG-2UH 	
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

Ø A 73 79 93 107 138 160 180 190 226 260

B 41 0 -0,9 45 0 -0,9 45,5 0 -1,0 52 0 -1,0 62 0 -1,1 72,5 0 -1,1 79,5 0 -1,2 90 0 -1,3 104,5 0 -1,3 115 0 -1,3

C 34 37 38 46 57 66,5 74 85 97 108,5

D 7 0 -0,4 8 0 -0,4 7,5 0 -0,4 6 0 -0,5 5 0 -0,6 6 0 -0,6 5,5 0 -0,6 5 0 -0,6 7,5 0 -0,6 6,5 0 -0,6

E 27 29 28 36 45 50,5 58 69 77 84,5

F 7 8 10 10 12 16 16 16 20 24

G 2 2 3 3 3 4 4 4 5 5

H 3,5 4 5 5 5 5 6 6 6 6

I 16,5 16,5 16,5 18,5 22,5 24 27 31 35 39

J 4,5 4,5 4 4,5 5,5 7,5 7 8 8,5 8,5

K 12 12 12,5 14 17 16,5 20 23 26,5 30,5

L 0,5 0,5 0,5 0,5 1 1,5 1 1 1,5 2

M 9,4 9,5 9 12 15 5 6 8 10 4

N 0 -0,1 18,5 20,7 21,5 21,6 23,6 29,7 30,5 34,8 38,3 44,6

Ø O h7 56 63 72 86 113 127 148 158 186 212

Ø P 55 62 70 85 112 126 147 157 185 210

Ø Q 42,5 49,5 58 73 96 109 127 137 161 186

Ø R H7 11 10 14 20 26 32 32 40 46 52

Ø S  H7 – – – – – – – – – 142

Ø T  h7   38 48 56 67 90 110 124 135 156 177

Ø U H7 6 8 12 14 14 14 19 19 22 24

V – – 13,8 +0,1 0 16,3 +0,1 0 16,3 +0,1 0 16,3 +0,1 0 21,8 +0,1 0 21,8 +0,1 0 24,8 +0,1 0 27,3 +0,2 0

W JS9 – – 4 5 5 5 6 6 6 8

Ø X 23 27 32 42 55 68 82 84 100 110

Y 6 6 8 8 8 8 8 8 8 8

Z M4 x 8 M5 x 10 M6 x 9 M8 x 12 M10 x 15 M10 x 15 M12 x 18 M14 x 21 M16 x 24 M16 x 24

Ø a 65 71 82 96 125 144 164 174 206 236

b 8 8 8 10 12 10 12 14 12 8

Ø c 4,5 4,5 5,5 5,5 6,6 9 9 9 11 14

d – – – – – – – – – 10

f 8 8 8 10 12 10 12 14 12 8

g M4 M4 M5 M5 M6 M8 M8 M8 M10 M12

h (O-Ring) 29 x 0,5 34,5 x 0,8 40,64 x 1,14 53,28 x 0,99 70,5 x 2 82,27 x 1,78 99,5 x 2 104,5 x 2 124,5 x 2 134,5 x 2

i (O-Ring) 49,5 x 2 55,5 x 2 66,5 x 2 79,5 x 2 104,5 x 2 124,5 x 2 144,5 x 2 154,5 x 2 179,5 x 2 204,5 x 2

Ø k 31 38 45 58 78 90 107 112 135 155

Ø m 10 10,5 15,5 20 27 34 36 39 46 56

r 21,4 23,5 23 29 37 39,5 45,5 53 62,8 66,5

t 1,1 0,8 1 1,4 1,4 3,3 3,5 2,2 3,4 3,9

u 5,1 5,8 6 7,4 9,4 13,3 15,5 16,2 19,4 19,9

Ø v 8 7 10 15 20 24 25 32 38 44

Ø y 14 18 21 26 26 32 32 32 40 48

#%20 Tableau / Tabella 168.1 [mm]

Wave Generator
pour les tailles CSG 
per taglie CSG
40, 50, 65

Wave Generator
pour les tailles CSG 
per taglie CSG
20, 25, 32, 45, 58

Détails du Wave Generator
Dettagli Wave Generator

#%20 Fig. 168.3
#%20 Fig. 168.4#%20 Fig. 168.2

Cartouches CSG-2UH

2,5 (taille/taglie 14)
3,0 (taille/taglie 17)

ISO 4026

2–M3 x 4 (taille/taglie 14)
2–M3 x 6 (taille/taglie 17)

Units CSG-2UH
CSG-2UH 	

Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

Ø A 73 79 93 107 138 160 180 190 226 260

B 41 0 -0,9 45 0 -0,9 45,5 0 -1,0 52 0 -1,0 62 0 -1,1 72,5 0 -1,1 79,5 0 -1,2 90 0 -1,3 104,5 0 -1,3 115 0 -1,3

C 34 37 38 46 57 66,5 74 85 97 108,5

D 7 0 -0,4 8 0 -0,4 7,5 0 -0,4 6 0 -0,5 5 0 -0,6 6 0 -0,6 5,5 0 -0,6 5 0 -0,6 7,5 0 -0,6 6,5 0 -0,6

E 27 29 28 36 45 50,5 58 69 77 84,5

F 7 8 10 10 12 16 16 16 20 24

G 2 2 3 3 3 4 4 4 5 5

H 3,5 4 5 5 5 5 6 6 6 6

I 16,5 16,5 16,5 18,5 22,5 24 27 31 35 39

J 4,5 4,5 4 4,5 5,5 7,5 7 8 8,5 8,5

K 12 12 12,5 14 17 16,5 20 23 26,5 30,5

L 0,5 0,5 0,5 0,5 1 1,5 1 1 1,5 2

M 9,4 9,5 9 12 15 5 6 8 10 4

N 0 -0,1 18,5 20,7 21,5 21,6 23,6 29,7 30,5 34,8 38,3 44,6

Ø O h7 56 63 72 86 113 127 148 158 186 212

Ø P 55 62 70 85 112 126 147 157 185 210

Ø Q 42,5 49,5 58 73 96 109 127 137 161 186

Ø R H7 11 10 14 20 26 32 32 40 46 52

Ø S  H7 – – – – – – – – – 142

Ø T  h7   38 48 56 67 90 110 124 135 156 177

Ø U H7 6 8 12 14 14 14 19 19 22 24

V – – 13,8 +0,1 0 16,3 +0,1 0 16,3 +0,1 0 16,3 +0,1 0 21,8 +0,1 0 21,8 +0,1 0 24,8 +0,1 0 27,3 +0,2 0

W JS9 – – 4 5 5 5 6 6 6 8

Ø X 23 27 32 42 55 68 82 84 100 110

Y 6 6 8 8 8 8 8 8 8 8

Z M4 x 8 M5 x 10 M6 x 9 M8 x 12 M10 x 15 M10 x 15 M12 x 18 M14 x 21 M16 x 24 M16 x 24

Ø a 65 71 82 96 125 144 164 174 206 236

b 8 8 8 10 12 10 12 14 12 8

Ø c 4,5 4,5 5,5 5,5 6,6 9 9 9 11 14

d – – – – – – – – – 10

f 8 8 8 10 12 10 12 14 12 8

g M4 M4 M5 M5 M6 M8 M8 M8 M10 M12

h (O-Ring) 29 x 0,5 34,5 x 0,8 40,64 x 1,14 53,28 x 0,99 70,5 x 2 82,27 x 1,78 99,5 x 2 104,5 x 2 124,5 x 2 134,5 x 2

i (O-Ring) 49,5 x 2 55,5 x 2 66,5 x 2 79,5 x 2 104,5 x 2 124,5 x 2 144,5 x 2 154,5 x 2 179,5 x 2 204,5 x 2

Ø k 31 38 45 58 78 90 107 112 135 155

Ø m 10 10,5 15,5 20 27 34 36 39 46 56

r 21,4 23,5 23 29 37 39,5 45,5 53 62,8 66,5

t 1,1 0,8 1 1,4 1,4 3,3 3,5 2,2 3,4 3,9

u 5,1 5,8 6 7,4 9,4 13,3 15,5 16,2 19,4 19,9

Ø v 8 7 10 15 20 24 25 32 38 44

Ø y 14 18 21 26 26 32 32 32 40 48

#%20 Tabelle / Table 168.1 [mm]

Wave Generator
für CSG Baugrößen
for CSG sizes
40, 50, 65

Wave Generator
für CSG Baugrößen
for CSG sizes
20, 25, 32, 45, 58

Wave Generator Details

#%20 Abb. / Fig. 168.3
#%20 Abb. / Fig. 168.4#%20 Abb. / Fig. 168.2
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Cartouches
Unità

Précision Precisione

#%20 Tableau / Tabella 169.1 [arcmin]

1) Des précisions plus élevées sont disponibles sur demande / Maggiori precisioni a richiesta

CSG-2UH Taille / Taglia 14 17 ≥ 20

Erreur de linéarité1)/ Precis. di trasmissione1) <1,5 <1,5 <1

Perte d’hystérésis / Perdita dovuta ad isteresi <1 <1 <1

Lost Motion <1

Répétabilité / Ripetitibilità <± 0,1

#%20 Tableau / Tabella 169.2

Rigidité torsionnelle Rigidità torsionale

Se référer aux notes “Explications des données techniques” dans le chapitre “Etudes techniques des réducteurs Harmonic Drive”
Si veda anche „Definizione dei dati tecnici“ al capitolo „Progettazione con i riduttori Harmonic Drive”

CSG-2UH	
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

T1 in Nm 2 3,9 7 14 29 54 76 108 168 235

T2 in Nm 6,9 12 25 48 108 196 275 382 598 843

i = 50
R = 50

K3 in Nm/rad 0,57x104 1,30x104 2,3 x 104 4,4 x 104 9,8 x 104 1,8 x 105 2,6 x 105 3,4 x 105 5,4 x 105 7,8 x 105

K2 in Nm/rad 0,47x104 1,10x104 1,8 x 104 3,4 x 104 7,8 x 104 1,4 x 105 2,0 x 105 2,8 x 105 4,4 x 105 6,1 x 105

K1 in Nm/rad 0,34x104 0,81x104 1,3 x 104 2,5 x 104 5,4 x 104 1,0 x 105 1,5 x 105 2,0 x 105 3,1 x 105 4,4 x 105

i > 50
R > 50

K3 in Nm/rad 0,71x104 1,6x104 2,9 x 104 5,7 x 104 1,2 x 105 2,3 x 105 3,3 x 105 4,4 x 105 7,1 x 105 9,8 x 105

K2 in Nm/rad 0,61x104 1,4x104 2,5 x 104 5,0 x 104 1,1 x 105 2,0 x 105 2,9 x 105 4,0 x 105 6,1 x 105 8,8 x 105

K1 in Nm/rad 0,47x104 1,0x104 1,6 x 104 3,1 x 104 6,7 x 104 1,3 x 105 1,8 x 105 2,5 x 105 4,0 x 105 5,4 x 105

Couple de démarrage à vide Coppia di avviamento a vuoto

#%20 Tableau / Tabella 169.3 [Ncm]

CSG-2UH Rapport de ré-
duction / Rapporto di rid.

CSG-2UH Taille / Taglia

14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

50 4,1 6,1 7,8 15 31 55 77 110 160 220

80 2,8 4,0 4,9 9,2 19 35 49 66 98 140

100 2,5 3,4 4,3 8,0 18 31 43 58 88 120

120 – 3,1 3,8 7,3 15 28 39 52 80 110

160 – – 3,3 6,3 14 24 33 45 68 93

Couple de réversibilité à vide Coppia di reversibilità a vuoto

#%20 Tableau / Tabella 169.4 [Nm]

CSG-2UH Rapport 	
de réduction / Rapporto di rid.

CSG-2UH Taille / Taglia

14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

50 1,6 3 4,7 9 18 33 47 62 95 130

80 1,6 3 4,8 9,1 19 33 48 63 96 140

100 1,8 3,3 5,1 9,8 20 36 51 68 110 150

120 – 3,5 5,5 11 22 39 55 73 110 160

160 – – 6,4 13 26 46 64 85 130 180

Unità CSG-2UH
Units
Units

CSG-2UH Units

Genauigkeit Accuracy Data

#%20 Tabelle / Table 169.1 [arcmin]

1) Höhere Genauigkeit auf Anfrage / Higher accuracy on request 

CSG-2UH Baugröße / Size 14 17 ≥ 20

Übertragungsgenauigkeit 1) / Transmission Accuracy 1) <1,5 <1,5 <1

Hystereseverlust / Hysteresis Loss <1 <1 <1

Lost Motion <1

Wiederholgenauigkeit / Repeatability <± 0,1

#%20 Tabelle / Table 169.2

Torsionssteifigkeit Torsional Stiffness

Siehe „Erläuterungen zu Technischen Daten“ im Kapitel „Projektierung mit Harmonic Drive Getrieben”.
Please refer to the notes on “Understanding the Technical Data” in section “Engineering Data for Harmonic Drive Gears”.

CSG-2UH	
Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

T1 in Nm 2 3,9 7 14 29 54 76 108 168 235

T2 in Nm 6,9 12 25 48 108 196 275 382 598 843

i = 50
R = 50

K3 in Nm/rad 0,57x104 1,30x104 2,3 x 104 4,4 x 104 9,8 x 104 1,8 x 105 2,6 x 105 3,4 x 105 5,4 x 105 7,8 x 105

K2 in Nm/rad 0,47x104 1,10x104 1,8 x 104 3,4 x 104 7,8 x 104 1,4 x 105 2,0 x 105 2,8 x 105 4,4 x 105 6,1 x 105

K1 in Nm/rad 0,34x104 0,81x104 1,3 x 104 2,5 x 104 5,4 x 104 1,0 x 105 1,5 x 105 2,0 x 105 3,1 x 105 4,4 x 105

i > 50
R > 50

K3 in Nm/rad 0,71x104 1,6x104 2,9 x 104 5,7 x 104 1,2 x 105 2,3 x 105 3,3 x 105 4,4 x 105 7,1 x 105 9,8 x 105

K2 in Nm/rad 0,61x104 1,4x104 2,5 x 104 5,0 x 104 1,1 x 105 2,0 x 105 2,9 x 105 4,0 x 105 6,1 x 105 8,8 x 105

K1 in Nm/rad 0,47x104 1,0x104 1,6 x 104 3,1 x 104 6,7 x 104 1,3 x 105 1,8 x 105 2,5 x 105 4,0 x 105 5,4 x 105

Lastfreies Anlaufdrehmoment No-Load Starting Torque

#%20 Tabelle / Table 169.3 [Ncm]

CSG-2UH 	
Untersetzung / Ratio

CSG-2UH Baugröße / Size

14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

50 4,1 6,1 7,8 15 31 55 77 110 160 220

80 2,8 4,0 4,9 9,2 19 35 49 66 98 140

100 2,5 3,4 4,3 8,0 18 31 43 58 88 120

120 – 3,1 3,8 7,3 15 28 39 52 80 110

160 – – 3,3 6,3 14 24 33 45 68 93

Lastfreies Rückdrehmoment No-Load Back Driving Torque

#%20 Tabelle / Table 169.4 [Nm]

CSG-2UH 	
Untersetzung / Ratio

CSG-2UH Baugröße / Size

14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

50 1,6 3 4,7 9 18 33 47 62 95 130

80 1,6 3 4,8 9,1 19 33 48 63 96 140

100 1,8 3,3 5,1 9,8 20 36 51 68 110 150

120 – 3,5 5,5 11 22 39 55 73 110 160

160 – – 6,4 13 26 46 64 85 130 180
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CSG-2UH #%20 Fig. 170.1

Couple de fonctionnement à vide

•	 Les diagrammes de la figure 170.1 sont valables dans les conditions sui	

	 vantes :

	 Lubrification à la graisse Harmonic Drive SK-1A

	 Quantités de lubrifiant standards

	 Rapport de réduction i = 100

•	 Pour d’autres rapports de réduction, il faut tenir compte des valeurs de 	

	 correction données dans le tableau 152.1.

•	 Pour une lubrification à l’huile, veuillez contacter HArmonic Drive AG.

Coppia di funzionamento a vuoto

•	 I diagrammi di cui alla fig. 170.1 sono validi per:

	 Grasso Harmonic Drive SK-1A 

	 Quantità standard di lubrificante (vedi Catalogo)

	 Rapporto di riduzione i = 100

•	 Per altri rapporti di riduzione, attenersi ai valori di correzione indicati nella 	

	 Tab. 152.1.

•	 In caso di lubrificazione a olio: contattare Harmonic Drive.

Cartouches CSG-2UH
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Units CSG-2UH

CSG-2UH #%20 Abb. / Fig. 170.1

Lastfreies Laufdrehmoment

•	 Die Diagramme in Abb. 170.1 gelten für:

	 Harmonic Drive Schmierfett SK-1A, SK-2

	 Standard Schmierstoffmenge gem. Katalog

	 Getriebe Untersetzung i = 100

•	 Beim Einsatz anderer Untersetzungen sind die Korrekturwerte 

	 gemäß Tabelle 152.1 zu berücksichtigen.

•	 Bei Ölschmierung bitte Rücksprache mit der Harmonic Drive AG.

No-Load Running Torque

•	 The curves in figure 170.1 are valid for:

	 Harmonic Drive SK-1A, SK-2 grease 

	 Standard lubricant quantity

	 Gear ratio R = 100

•	 For other ratios please apply the compensation values

  	 given in table 152.1.

•	 For oil lubrication please contact Harmonic Drive AG.
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Cartouches
Unità

Rendimento

Rendimento con lubrificazione a lio alla coppia nominale

Olio minerale DEA CLP 68

Rendement

Rendement en lubrification huile au couple nominal

Huile minérale DEA CLP 68

#%20 Fig. 171.1CSG-2UH

Se référer au chapitre “Etudes techniques” pour les calculs de rendement
Per il calcolo del rendimento vedi al Cap. “Progettazione con i riduttori Harmonic Drive”

Unità CSG-2UH
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Units
Units

CSG-2UH Units

Efficiency

Efficiency for Oil Lubrication at Rated Torque

Mineral Oil DEA CLP 68

Wirkungsgrad

Wirkungsgrad für Ölschmierung bei Nenndrehmoment

Mineralöl DEA CLP 68

#%20 Abb. / Fig. 171.1CSG-2UH

Wirkungsgrad-Berechnung siehe Kapitel „Projektierung mit Harmonic Drive Getrieben”.
For efficiency calculation see section “Engineering Data for Harmonic Drive Gears”.



172

Rendimento con lubrificazione a grasso alla coppia nominale

Grasso Harmonic Drive SK-1A

Rendement en lubrification graisse  au couple nominal

Graisse Harmonic Drive SK-1A

CSG-2UH #%20 Fig. 172.1

Se référer au chapitre “Etudes techniques” pour les calculs de rendement
Per il calcolo del rendimento vedi al Cap. “Progettazione con i riduttori Harmonic Drive”

Cartouches CSG-2UH
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Units CSG-2UH

Efficiency for Grease Lubrication at Rated Torque

Harmonic Drive SK-1A Grease

Wirkungsgrad für Fettschmierung bei Nenndrehmoment

Harmonic Drive Schmierfett SK-1A

CSG-2UH #%20 Abb. /Fig. 172.1

Wirkungsgrad-Berechnung siehe Kapitel „Projektierung mit Harmonic Drive Getrieben”.
For efficiency calculation see section “Engineering Data for Harmonic Drive Gears”.
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Cartouches
Unità

Performances du roulement de sortie

Les cartouches de la série CSG-2UH intègrent un roulement de 
sortie à rouleaux croisés très rigide. Son dimensionnement lui per-
met d’accepter des charges axiales et radiales très importantes 
ainsi que des couples de renversement élevés, garantissant une 
longue durée de vie et une précision constante. Ce roulement 
permet la fixation directe de la charge en sortie du réducteur, 
réduisant les coûts d’études et de développement, ainsi que la 
taille de la construction dans de nombreuses applications.
 	
Toutefois, pour certaines applications, la charge à entraîner 
nécessite l’intégration d’un roulement supplémentaire.
Dans ce cas, il faut veiller à ne pas réaliser un montage hypersta-
tique. Le roulement de la cartouche CSG doit être fixe tandis que 
le roulement additionnel est monté flottant.
Les performances du roulement de sortie sont indiquées dans le 
tableau 173.1.

Capacità di carico del cuscinetto di uscita

I riduttori serie CSG-2UH sono muniti di cuscinetto d’uscita a 
rulli incrociati già integrato, adatto per sopportare alti carichi. 
Questo cuscinetto, sviluppato specificatamente per i riduttori 
Harmonic Drive, è in grado di accettare alte forze assiali e radiali 
e alte coppie ribaltanti. Ciò consente di proteggere il riduttore da 
carichi esterni, garantendone al contempo una lunga vita e una 
precisione costante. La presenza di questo cuscinetto integrato 
rende, nella maggior parte dei casi, superfluo l‘uso di ulteriori cus-
cinetti portanti e consente qundi un contenimento dei costi, sia 
di progetto che di montaggio. L‘installazione del riduttore risulta 
notevolmente semplificata.

Tuttavia, in alcuni casi è necessario l‘uso di un ulteriore cuscinet-
to di supporto per il carico. In tal caso evitare iperstaticità. Se 
possibile, è preferibile impiegare il cuscinetto del riduttore quale 
cuscinetto fisso. 
In tab. 173.1 sono elencati i dati relativi alla capacità di carico 
del cuscinetto di uscita .	

La durée de vie du réducteur est en règle générale déterminée par la durée de vie 
du roulement à billes du Wave Generator. Selon la charge appliquée, le roulement 
de sortie peut aussi déterminer la durée de vie.	
1)	 Ces valeurs sont basées non pas sur le calcul de la durée de vie du roulement 

de sortie, mais plutôt sur le couple de renversement maximal autorisé de la 
cartouche Harmonic Drive. Ainsi les valeurs indiquées ne doivent pas être 
dépassées, si le calcul de la durée de vie du roulement a donnée des valeurs 
supérieures.	

2)	 Ces données sont valables pour un facteur de sécurité statique fs = 2. Pour 
d’autres valeurs de fs, se référer au chapitre “Etudes techniques”.	

3) 	 Les données dépendent aussi de la fixation de la bague externe du roule-
ment.	

4) 	 Selon le fournisseur, les pitch circle peuvent varier très légèrement par rapport 
aux valeurs du catalogue.	

5)	 Voir Fig. 457.5
6)	 C=Roulement à galets croisés
1)2)3) Ces valeurs ne sont valables que si les conditions suivantes sont remplies :	

  Pour : M/M0 : Fa = 0,   Fr = 0 | Fa : M = 0,    Fr = 0 | Fr : M = 0,   Fa  = 0

Di norma, la vita del riduttore dipende dalla vita del cuscinetto del Wave Gene-
rator. A seconda dei carichi di servizio, tuttavia, il cuscinetto di uscita può essere 
determinante.
1)	 I valori indicati non sono stati calcolati in base all’equazione della vita del cus-

cinetto di uscita, bensì adattati sulla base del massimo grado di rovesciamento 
del riduttore componibile Harmonic Drive. Non è consentito superare i valori 
indicati anche nel caso in cui l’equazione riferita al cuscinetto permetta valori 
più alti.

2)	 I valori indocati sono validi per un coefficiente di sicurezza fs = 2. Per altri valori 
di fs , si prega di consultare il Capitolo “Progettazione”

3) 	 I dati indicati dipendono, tra l’altro, dal fissaggio viti dell’anello esterno del 
cuscinetto.

4)	 La misura dei diametri primitivi può eventualmente discostarsi lievemente dai 
dati di catalogo a seconda del fornitore scelto.

5)	 Cf. Fig. 457.5
6)	 C=Cuscinetto a rulli incrociati
1)2)3) I dati qui indicati valgono solo alle seguenti condizioni:
	  Per: M/M0 : Fa= 0,   Fr 

= 0  |  Fa : M = 0,    Fr = 0  |  Fr : M = 0,   Fa = 0

#%20 Tableau / Tabella 173.1

CSG-	
2UH	
Taille

Type de 
roulement 

6)

Diamètre 
primitif ø4)

Offset 5)  Charge 
dynamique 
équivalente

Charge sta-
tique équiva-

lente

Couple de ren-
versement dyna-
mique autorisé1)

Couple de ren-
versement sta-
tique autorisé 2)

Rigidité 
torsionnelle

Charge axiale 
dynamique 
autorisée 3)

Charge radiale 
dynamique 
autorisée 3)

CSG-	
2UH	

Taglia

Cusc. 
Tipo 6)

Diametro pri-
mitivo ø 4)

Distanza 5) Carico
dinamico

Carico
statico

Coppia dinamica 
ribaltante ammis-

sibile 1)

Coppia statica 
ribaltante 

ammissibile 2)

Rigiditá Carico assiale 
ammissibile 3)

Carico radiale 
ammissibile 3)

 dp [m] R [mm]   C [N] C0 [N] M [Nm] M0 [Nm] KB 	
[Nm/arcmin]  Fa [N]  F

r
 [N]

14 C 0,035 9,5 4740 6070 41 53 13 3374 2256
17 C 0,043 9,5 5290 7550 64 80 22,5 3207 2148
20 C 0,050 9,5 5780 9000 91 113 37 3511 2354
25 C 0,062 11,5 9600 15100 156 234 70 5827 3904
32 C 0,080 13,0 15000 25000 313 500 157 7926 6101
40 C 0,096 14,5 21300 36500 450 876 265 11242 8652
45 C 0,111 15,5 23000 42600 686 1182 410 12174 9368
50 C 0,119 18,0 34800 60200 759 1791 497 18393 14155
58 C 0,141 20,5 51800 90400 1180 3187 823 27409 21091
65 C 0,160 22,5 55600 103000 1860 4120 1175 29371 22602

Unità CSG-2UH
Units
Units

CSG-2UH Units

Leistungsdaten der Abtriebslagerung

Units der Baureihe CSG-2UH sind mit einem hoch belastbaren 
Kreuzrollenlager am Abtrieb ausgerüstet. Dieses speziell auf die 
Bedürfnisse des Harmonic Drive Getriebes hin entwickelte Lager 
ist in der Lage, hohe Axial- und Radialkräfte sowie hohe Kipp-
momente aufzunehmen. Dadurch wird das Getriebe von äußeren 
Momenten frei gehalten, wodurch eine lange Lebensdauer und 
gleichbleibende Genauigkeiten gewährleistet werden. Für den 
Anwender bedeutet die Integration dieses Abtriebslagers eine 
bemerkenswerte Reduzierung der Konstruktions- und Fertigungs-
kosten, da zusätzliche Lagerstellen entfallen können. Auch die 
Montage des Getriebes und der Einbau werden stark verein-
facht.	  

Falls trotz des leistungsfähigen Abtriebslagers in der Konstruktion 
eine zusätzliche Lagerung des anzutreibenden Maschinenele-
mentes eingesetzt werden soll, ist unbedingt darauf zu achten, 
dass keine Verspannungen zwischen dem spielfreien Abtriebsla-
ger des Getriebes und der Zusatzlagerung auftreten können. Das 
Getriebelager sollte möglichst als Festlager eingesetzt werden.
Die Leistungsdaten des Abtriebslagers sind in Tabelle 173.1 an-
gegeben.

Output Bearing Ratings

CSG-2UH units incorporate a high stiffness cross-roller bearing 
to support output loads. This specially developed bearing can 
withstand high axial and radial forces as well as high tilting 
moments. The reduction gear is thus protected from external 
loads, so guaranteeing a long life and constant performance. The 
integration of an output bearing also serves to reduce subsequent 
design and production costs, by removing the need for additional 
output bearings in many applications. Furthermore, installation 
and assembly of the reduction gear is greatly simplified.

However, in some applications the machine element to be driven 
requires additional bearing support. In this case, please take 
care to avoid overdetermination of the bearing arrangement. 
The cross-roller bearing of the Unit should be used as the fixed 
bearing, whilst the additional support bearing should be floating, 
if possible. 
Table 173.1 lists ratings and important dimensions for the output 
bearings.	

Die Lebensdauer des Getriebes wird i.d.R. von der Lebensdauer des Wave Genera-
tor Kugellagers bestimmt. Je nach Belastung kann jedoch auch das  Abtriebslager 
für die Lebensdauer bestimmend sein.

1) 	 Diese Werte basieren nicht auf der Lebensdauergleichung des Abtriebslagers, 
sondern auf der max. zulässigen Verkippung des Harmonic Drive Einbausatzes. 
Die angegebenen Daten dürfen auch dann nicht überschritten werden, wenn 
die Lebensdauergleichung des Lagers höhere Werte zulässt.

2)	 Diese Daten gelten für einen statischen Sicherheitsfaktor fs = 2. Für andere fs 

siehe Kapitel „Projektierung mit Harmonic Drive Getrieben“.
3)	 Die Daten sind unter anderem abhängig von der Verschraubung des Lager-

außenrings.
4)	 Je nach Lagerlieferant können die Teilkreisdurchmesser geringfügig von den 

Katalogdaten abweichen.	
5)	 siehe Abb. 457.5
6)	 C=Kreuzrollenlager
1)2)3) Die Daten gelten unter folgender Voraussetzung:
	      Für: M/M0 : Fa = 0,   Fr = 0 | Fa : M = 0,    Fr = 0 | Fr : M = 0,   Fa  = 0

Normally, the gear life is determined by the life of the Wave Generator bearing.
Depending on the specific load conditions the output bearing can also be deter-
minant for the gear life.

1)	 These values are not based on the equation for lifetime calculation of the out-
put bearing but on the maximum allowable deflection of the Harmonic Drive 
component set. The values indicated in the table must not be exceeded even if 
the lifetime equation of the bearing permits higher values.

2)	 These values are valid for a static load safety factor fs = 2. For other values of 
fs , please refer to section “Engineering Data for Harmonic Drive Gears”.

3) 	 These data are among others dependent on the screw connections of the outer 
ring of the bearing. 

4)	 Dependent on the bearing manufacturer the pitch circle diameter may differ 
slightly from the data given in the catalogue.

5)	 Cf. Fig. 457.5
6)	 C=Cross-roller bearing
1)2)3)This data is only valid if the following conditions are fulfilled:
	      For: M/M0 : Fa= 0,   Fr 

= 0  |  Fa : M = 0,    Fr = 0  |  Fr : M = 0,   Fa = 0

#%20 Tabelle / Table 173.1

CSG-	
2UH	

Baugröße

Lagertyp 6) Teilkreis ø 4) Abstand 5)  Dynamische	
Tragzahl

Statische	
 Tragzahl

Zulässiges	
dynamisches	

 Kippmoment 1)

Zulässiges 
statisches  

Kippmoment 2)

Kippsteifigkeit Zulässige	
 Axiallast 3)

Zulässige 
Radiallast 3)

CSG-	
2UH	
Size

Bearing 
type 6)

Pitch
Circle ø 4)

Offset 5)    Dynamic 
load

rating

Static	
load rating

Permissible	
 dynamic Tilting 	

Moment 1)

Permissible	
 static Tilting 	

Moment 2)

Moment	
Stiffness

Permissible	
 Axial Load 3)

Permissible	
Radial Load 3)

 dp [m] R [mm]   C [N] C0 [N] M [Nm] M0 [Nm] KB 	
[Nm/arcmin]  Fa [N]  F

r
 [N]

14 C 0,035 9,5 4740 6070 41 53 13 3374 2256
17 C 0,043 9,5 5290 7550 64 80 22,5 3207 2148
20 C 0,050 9,5 5780 9000 91 113 37 3511 2354
25 C 0,062 11,5 9600 15100 156 234 70 5827 3904
32 C 0,080 13,0 15000 25000 313 500 157 7926 6101
40 C 0,096 14,5 21300 36500 450 876 265 11242 8652
45 C 0,111 15,5 23000 42600 686 1182 410 12174 9368
50 C 0,119 18,0 34800 60200 759 1791 497 18393 14155
58 C 0,141 20,5 51800 90400 1180 3187 823 27409 21091
65 C 0,160 22,5 55600 103000 1860 4120 1175 29371 22602
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Dati tecnici e suggerimenti per il montaggio

Cartouches CSG-2UHDonnées techniques et procédures de montage

Tolérances du roulement de sortie Tolleranze del cuscinetto di uscita

Tolérances de montage

Afin d’exploiter pleinement les avantages 
des cartouches CSG-2UH, il est essentiel 
de respecter les tolérances indiquées dans 
le tableau 175.1.

Tolleranze di montaggio

È possibile sfruttare appieno le prestazioni 
offerte dai riduttori CSC-2UH solo se in 
fase di montaggio vengono osservate le 
tolleranze di cui alla tab. 175.1. 

#%20 Tableau / Tabella 174.2 [mm]

Tolérance h6 recommandée pour l’arbre
Tolleranze albero raccomandate h6
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CSG-2UH Taille / Taglia a b c d e

14 0,010 0,010 0,024 0,010 0,038
17 0,010 0,012 0,026 0,010 0,038
20 0,010 0,012 0,038 0,010 0,047
25 0,015 0,013 0,045 0,010 0,049
32 0,015 0,013 0,056 0,010 0,054
40 0,015 0,015 0,060 0,015 0,060
45 0,018 0,015 0,068 0,015 0,065
50 0,018 0,015 0,069 0,015 0,067
58 0,018 0,017 0,076 0,015 0,070
65 0,018 0,017 0,085 0,015 0,075

Fig. 174.1

#%20 Fig. 174.3

Technical Data and Design Guidelines

Units CSG-2UHTechnische Daten und Konstruktionshinweise

Toleranz des Abtriebslagers Output Bearing Tolerances

Montagetoleranzen

Die hervorragenden Produkteigenschaften 
der CSG-2UH Units sind nur dann voll 
nutzbar, wenn bei der Montage die Tole-
ranzen laut Tab. 175.1 eingehalten wer-
den.

Recommended Tolerances for 

Assembly

In order for the new features of CSG-2UH 
units to be exploited fully, it is essential 
that the tolerances according to Tab. 175.1 
are observed for the input assembly.

#%20 Abb. / Fig. 174.3

#%20 Tabelle / Table 174.2 [mm]

Empfohlene Wellentoleranz h6
Recommended Shaft Tolerances h6
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CSG-2UH Baugröße/Size a b c d e

14 0,010 0,010 0,024 0,010 0,038
17 0,010 0,012 0,026 0,010 0,038
20 0,010 0,012 0,038 0,010 0,047
25 0,015 0,013 0,045 0,010 0,049
32 0,015 0,013 0,056 0,010 0,054
40 0,015 0,015 0,060 0,015 0,060
45 0,018 0,015 0,068 0,015 0,065
50 0,018 0,015 0,069 0,015 0,067
58 0,018 0,017 0,076 0,015 0,070
65 0,018 0,017 0,085 0,015 0,075

Abb. / Fig. 174.1
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Cartouches
Unità

Unità CSG-2UH

#%20 Tableau / Tabella 175.1 [mm]

#%20 Tableau / Tabella 175.4

(   ) �Les valeurs entre parenthèses sont les tolérances recommandées pour un 
Wave Generator sans accouplement Oldham. Cet accouplement sert à com-
penser l’excentricité de l’arbre d’entrée et est disponible en version standard. 
Pour un montage direct du Wave Generator sur l’arbre moteur sans accou-
plement Oldham (en option), les tolérances de l’arbre devront satisfaire à la 
norme DIN 42955 R.

(  )	I valori indicati in parentesi sono le tolleranze raccomandate per un Wave 
Generator senza giunto di Oldham. Questo tipo di giunto serve a compensare 
gli errori di eccentricità dell’albero motore ed è disponibile nella versione stan-
dard. In caso di accoppiamento diretto del Wave Generator all’albero motore 
senza giunto di Oldham (opzionale), le tolleranze dell’albero motore devono 
corrispondere ai valori a norma DIN 42955 R.

Montage du carter et du flasque de sortie

Montaggio carcassa e flangia di uscita

Carter Carcassa

#%20 Tableau / Tabella 175.3

Flasque de sortie Flangia di uscita

* Coefficient de frottement μ = 0,15 et vis de classe 12.9               * Coefficiente di attrito  µ = 0,15; 12.9 quality screws

Carter
Carter

Flasque de sortie
Flangia di uscita

Fig.175.2

* Coefficient de frottement μ = 0,15 et vis de classe 12.9               * Coefficiente di attrito  µ = 0,15; 12.9 quality screws

CSG-2UH 
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

a 0,011 0,015 0,017 0,024 0,026 0,026 0,027 0,028 0,031 0,034

b 0,017 0,020 0,020 0,024 0,024 0,032 0,032 0,032 0,032 0,032
(0,008) (0,010) (0,010) (0,012) (0,012) (0,012) (0,013) (0,015) (0,015) (0,015)

c 0,030 0,034 0,044 0,047 0,050 0,063 0,065 0,066 0,068 0,070
(0,016) (0,018) (0,019) (0,022) (0,022) (0,024) (0,027) (0,030) (0,033) (0,035)

CSG-2UH Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

Nombre des vis	
Numero delle viti 6 6 8 8 8 8 8 8 8 8

Taille des vis	
Dimensioni delle viti M4 M5 M6 M8 M10 M10 M12 M14 M16 M16

Diamètre des perçages 	
Diametro primitivo [mm] 23 27 32 42 55 68 82 84 100 110

Couple de serrage des vis	
Coppia di serraggio della vite [Nm] 5,4 10,8 18,4 45 89 89 154 246 383 383

Couple transmissible * 	
Coppia trasmissibile * [Nm] 58 109 245 580 1220 1510 2624 3690 5981 6579

CSG-2UH Baugröße / Taglia 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

Nombre des vis	
Numero delle viti 8 8 8 10 12 10 12 14 12 8

Taille des vis	
Dimensioni delle viti M4 M4 M5 M5 M6 M8 M8 M8 M10 M12

Diamètre des perçages 	
Diametro primitivo	 [mm] [mm] 65 71 82 96 125 144 164 174 206 236

Couple de serrage des vis	
Coppia di serraggio della vite [Nm] 4,5 4,5 9 9 15,3 37 37 37 74 128

Couple transmissible * 	
Coppia trasmissibile * [Nm] 182 196 365 538 1200 2100 2844 3251 5717 6293

Units
Units

CSG-2UH Units

#%20 Tabelle / Table 175.1 [mm]

#%20 Tabelle / Table 175.4

(    ) �Die in Klammern angegebenen Werte sind empfohlene Toleranzen für 
einen Wave Generator ohne Oldham Kupplung. Diese Kupplung wird 
zum Ausgleich von Exzentrizitätsfehlern der Motorwelle eingesetzt und ist 
im Standardgetriebe eingebaut. Bei einer direkten Kupplung des Wave 
Generator mit der Motorwelle ohne Oldham Kupplung (Option) sollten die 
Motorwellentoleranzen der DIN 42955 R entsprechen.

(    ) �The values in brackets are the recommended tolerances for component sets 
featuring a Wave Generator without Oldham coupling. This coupling serves 
to compensate for eccentricity of the input shaft and is available in the stan-
dard version. For the direct mounting of a Wave Generator without Oldham 
coupling (optional) on a motor shaft, the shaft tolerances should fulfil the 
DIN 42955 R standard.

Montage des Gehäuses und des Abtriebsflansches

Housing and Output Flange Assembly

Gehäuse Housing

#%20 Tabelle / Table 175.3

Abtriebsflansch Output Flange

* Reibungskoeffizient µ = 0,15; Schraubenqualität 12.9               * Friction coefficient µ = 0.15; 12.9 quality screws

Gehäuse
Housing

Abtriebsflansch
Output Flange

Abb. / Fig.175.2

* Reibungskoeffizient µ = 0,15; Schraubenqualität 12.9               * Friction coefficient µ = 0.15; 12.9 quality screws

CSG-2UH 
Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

a 0,011 0,015 0,017 0,024 0,026 0,026 0,027 0,028 0,031 0,034

b 0,017 0,020 0,020 0,024 0,024 0,032 0,032 0,032 0,032 0,032
(0,008) (0,010) (0,010) (0,012) (0,012) (0,012) (0,013) (0,015) (0,015) (0,015)

c 0,030 0,034 0,044 0,047 0,050 0,063 0,065 0,066 0,068 0,070
(0,016) (0,018) (0,019) (0,022) (0,022) (0,024) (0,027) (0,030) (0,033) (0,035)

CSG-2UH Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

Anzahl der Schrauben	
Number of screws 6 6 8 8 8 8 8 8 8 8

Größe der Schrauben	
Size of screws M4 M5 M6 M8 M10 M10 M12 M14 M16 M16

Teilkreisdurchmesser 	
Pitch circle diameter [mm] 23 27 32 42 55 68 82 84 100 110

Anzugsmoment/Schraube	
Screw tightening torque [Nm] 5,4 10,8 18,4 45 89 89 154 246 383 383

Übertragbares Drehmoment* 	
Torque transmitting capacity* [Nm] 58 109 245 580 1220 1510 2624 3690 5981 6579

CSG-2UH Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

Anzahl der Schrauben	
Number of screws 8 8 8 10 12 10 12 14 12 8

Größe der Schrauben	
Size of screws M4 M4 M5 M5 M6 M8 M8 M8 M10 M12

Teilkreisdurchmesser 	
Pitch circle diameter [mm] 65 71 82 96 125 144 164 174 206 236

Anzugsmoment/Schraube	
Screw tightening torque [Nm] 4,5 4,5 9 9 15,3 37 37 37 74 128

Übertragbares Drehmoment* 
Torque transmitting capacity* [Nm] 182 196 365 538 1200 2100 2844 3251 5717 6293
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Montaggio motore

I riduttori serie CSG-2UH sono stati concepiti per permettere un 
semplice montaggio del motore. Ciò significa che il Wave Gene
rator va montato direttamente sull’albero motore.	
Si prega di indicare nell’ordine il tipo di motore previsto per il 
montaggio, in maniera tale da garantire la fornitura di un Wave 
Generator adatto. Su richiesta, i riduttori CSG-2UH  possono esse-
re forniti completi di controflangia o di motore già montato. 
Oltre alle precise dimensioni del motore, si deve porre partico-
lare attenzione anche alle tolleranze geometriche della flangia 
e dell‘albero del motore. Le tolleranze dell’albero e della flangia 
dei motori impiegati dovrebbero corrispondere alla norma DIN 
42955. Per poter sfruttare appieno le prestazioni offerte da que-
sti riduttori, consigliamo il rispetto delle tolleranze a norma DIN 
42955 R.

Assemblage du moteur

Les cartouches CSG-2UH ont été conçues pour un assemblage 
simplifié avec un moteur. Ceci signifie que le Wave Generator est 
monté directement sur l’arbre moteur. 
Merci d’indiquer dès la commande le type de moteur qui sera 
utilisé. Ainsi, le Wave Generator pourra y être adapté dès sa fabri-
cation. Au besoin, les cartouches CSG-2UH peuvent être livrées 
avec une bride d’adaptation moteur ou le moteur déjà monté.
En plus des dimensions correctes du moteur, une attention parti-
culière doit être portée aux tolérances géométriques du flasque 
de sortie moteur et de l’arbre moteur. Ces tolérances doivent 
satisfaire à la norme DIN 42955. Pour avoir une exploitation 
complète des performances des cartouches, nous recommandons 
l’utilisation de moteurs répondant à la norme DIN 42955 R.

Note

Pour la production de la bride d’adaptation, nous recommandons 
de respecter les dimensions et tolérances données dans le tableau 
194.2. Afin d’obtenir les valeurs souhaitées de concentricité et de 
battement, nous recommandons un usinage simultané des faces 
d’appui réducteur et moteur.

Nota

Si consiglia, in fase di produzione della controflangia, il manteni-
mento delle dimensioni e delle tolleranze riportate alla tab. 194.2. 
Per consentire il raggiungimento dei valori di coassialità e plana-
rità indicati, le controflange montate sul lato motore e sul lato 
riduttore devono essere lavorate in un’unica fase.

La précision de transmission du réducteur Harmonic Drive 
dépend particulièrement des tolérances de la bride d’adaptation. 
Le tableau 194.2 montre les tolérances recommandées pour un 
moteur équipé d’une bride d’adaptation.	

La precisione di trasmissione del riduttore Harmonic Drive 
dipende fortemente dalle tolleranze della controflangia. In tab. 
194.2 sono elencate le tolleranze raccomandate per il motore con 
controflangia integrata.	

#%20 Fig. 176.1

Tolérance k6 recommandée pour l’arbre 	
Tolleranze albero raccomandate  k6

#%20 Tableau / Tabella 176.2 [mm]

CSG-2UH 
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

a 0,03 0,04 0,04 0,04 0,04 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05

b 0,03 0,04 0,04 0,04 0,04 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05

c 0,015 0,015 0,018 0,018 0,018 0,018 0,021 0,021 0,021 0,021

ø A 73 79 93 107 138 160 180 190 226 260

t 3 3 4 4 4 5 5 5 6 6

ø T 38H7 48H7 56H7 67H7 90H7 110H7 124H7 135H7 156H7 177H7

Cartouches CSG-2UH

Motor Assembly

The CSG-2UH Units have been designed for simple motor 
assembly. This means that the Wave Generator is mounted direct-
ly on the motor shaft. 	
When ordering please indicate which motor type is to be used, 
so that the Wave Generator can be manufactured to match. If 
required, CSG-2UH Units can be provided inclusive motor adaptor 
flange or with ready assembled motor. In addition to the correct 
dimensioning of the motor, particular attention must be paid to 
the geometric tolerances of the motor output flange and motor 
shaft. The shaft and flange tolerances of the motor should fulfil 
the requirements of the DIN 42955 standard. To fully exploit the 
excellent performance characteristics of the Units we recommend 
the use of motors fulfilling DIN 42955 R tolerances.

Motoranbau

Die CSG-2UH Units sind als Motoranbaugetriebe konzipiert. Dies 
bedeutet, dass der Wave Generator direkt auf der Motorwelle 
befestigt wird.
Bitte geben Sie bei der Bestellung den zu adaptierenden Motor-
typ an, damit der Wave Generator passend zu Ihrem Motor gefer-
tigt werden kann. Auf Wunsch werden die CSG-2UH Units auch 
inklusive des zum Motor passenden Zwischenflansches oder mit 
fertig montiertem Motor geliefert. Neben der richtigen Dimen-
sionierung des Motors muss besonders auf die Form- und Lage
toleranzen der Motor-Abtriebsseite und der Motorwelle geachtet 
werden. Die Wellen- und Flanschtoleranzen der eingesetzten 
Motoren sollten der DIN 42955 entsprechen. Zur optimalen 
Nutzung der hervorragenden Produkteigenschaften der Units 
empfehlen wir die Toleranz DIN 42955 R einzuhalten.

Hinweis

Wir empfehlen bei der Produktion des Zwischenflansches die 
Einhaltung der Abmessungen und Toleranzen gemäß Tabelle 
176.2. Zur Erzielung der angegebenen Werte für Koaxialität und 
Planlauf sollten die motor- und getriebeseitigen Flanschflächen 
unbedingt in einer einzigen Aufspannung hergestellt werden.

Please note

For the manufacturing of the adaptor flange we recommend the 
dimensions and tolerances given in Table 176.2. To achieve the 
given value for concentricity and run-out we recommend that the 
motor and gear-side flange surfaces are manufactured at a single 
set-up.

Zwischenflansch

Die Übertragungsgenauigkeit des Harmonic Drive Getriebes 
hängt auch von den Toleranzen des Zwischenflansches ab. 
Tabelle 176.2 zeigt die empfohlenen Toleranzen des Motors bei 
montiertem Zwischenflansch.

Adaptor Flange

The transmission accuracy of the gearbox is dependent on the 
manufacturing accuracy of the motor adaptor flange. Table 176.2 
shows the recommended tolerances for the motor with assembled 
adaptor flange.	  

#%20 Abb. / Fig. 176.1

Empfohlene Wellentoleranz k6 	 	
Recommended shaft tolerance k6

#%20 Tabelle / Table 176.2 [mm]

Units CSG-2UH

CSG-2UH 
Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

a 0,03 0,04 0,04 0,04 0,04 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05

b 0,03 0,04 0,04 0,04 0,04 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05

c 0,015 0,015 0,018 0,018 0,018 0,018 0,021 0,021 0,021 0,021

ø A 73 79 93 107 138 160 180 190 226 260

t 3 3 4 4 4 5 5 5 6 6

ø T 38H7 48H7 56H7 67H7 90H7 110H7 124H7 135H7 156H7 177H7
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Cartouches
Unità

Assemblaggio del Wave Generator

I riduttori serie CSG-2UH vengono forniti con un Wave Generator 
adattato all’albero motore. La trasmissione della coppia avviene 
p.es. mediante chiavetta o calettatore. Si raccomanda di prestare 
attenzione affinché la posizione assiale del Wave Generator mon-
tato all’interno del riduttore sia come indicato, vedi alla fig. 167.1.
�
Il bloccaggio assiale del Wave Generator deve garantire la sua 
resistenza alle forze assiali che gravano sul Wave Generator stesso 
(vedi al Capitolo “Progettazione”). L‘albero del motore deve tro-
varsi almeno per 2/3 all’interno del mozzo del Wave Generator, 
affinché la coppia del motore possa essere trasmessa in maniera 
sicura.

Montage du Wave Generator

Les cartouches de la série CSG-2UH sont livrées avec un Wave 
Generator adapté à l’arbre moteur. L’entraînement est assuré 
par une clavette ou une frette conique. Veuillez observer les 
recommandations concernant le positionnement axial du Wave 
Generator dans le carter (voir figure 167.1). 	
La fixation axiale du moyeu doit résister aux forces axiales agis-
sant sur le Wave Generator (voir chapitre “Etudes techniques”). 
Lorsqu’il est monté correctement, l’arbre moteur doit atteindre les 
2/3 de la longueur du moyeu et assurer ainsi une transmission 
fiable du couple moteur.

Pour le fonctionnement en moteur pas à pas ou pour des 
diamètres importants d’arbre moteur, l’utilisation d’un “Solid 
Wave Generator” est conseillé. La figure 177.1 illustre la version 
standard équipée d’un accouplement Oldham et d‘une rainure 
de clavette. 
La figure 177.2 montre un Wave Generator sans accouplement 
Oldham (Solid Wave Generator) fixé directement à l’arbre moteur 
par une frette conique.

In caso di impiego di motori passo-passo e nel caso di alberi dal 
diametro elevato, consigliamo il ricorso ad un Wave Generator 
senza giunto di Oldham. La fig. 177.1 mostra la versione standard 
completa di giunto di Oldham e chiavetta. 
La fig. 177.2 mostra un Wave Generator senza giunto di Oldham 
(Solid Wave Generator), montato sull’albero motore mediante 
calettatore.

CSG-2UH avec rainure de clavette
CSG-2UH con chiavetta

CSG-2UH avec frette conique
CSG-2UH con calettatore

#%20 Fig. 177.2#%20 Fig. 177.1

Unità CSG-2UH
Units
Units

Assembly of the Wave Generator

The CSG-2UH Units are delivered with the Wave Generator adap-
ted to the motor shaft. The hub of the Oldham coupling is secured 
on the motor shaft by means of a key or clamping element. Please 
observe the recommendations for the correct axial position of the 
Wave Generator inside the gearbox, see Fig. 167.1.
The axial attachment of the hub must withstand the axial forces 
acting on the Wave Generator (see section “Engineering Data 
for Harmonic Drive Gears”). When mounted correctly, the motor 
shaft should extend at least 2/3 of the entire hub length, thereby 
ensuring reliable transmission of the motor torque.

Verbindung der Motorwelle mit dem Wave Generator

Die Units CSG-2UH werden mit einem an die Motorwelle ange-
passten Wave Generator geliefert. Die Übertragung des Drehmo-
ments kann z.B. mittels Passfeder oder Klemmelement erfolgen. 
Bitte achten Sie auf die Einhaltung der für den eingebauten 
Zustand vorgeschriebenen axialen Position des Wave Generators 
im Getriebe, siehe Abb. 167.1.	
Die axiale Fixierung des Wave Generators muss den Axialkräften 
am Wave Generator standhalten (siehe   Kapitel „Projektierung 
mit Harmonic Drive Getrieben“). Das Wellenende des Motors 
muss sich mindestens zu 2/3 in der Nabe des Wave Generators 
befinden, um das Drehmoment des Motors sicher übertragen zu 
können.

Beim Einsatz von Schrittmotoren und bei größeren Wellendurch-
messern empfehlen wir, einen Wave Generator ohne Oldham 
Kupplung zu verwenden. Abb. 177.1 zeigt die Standardvariante 
mit Oldham-Kupplung und Passfeder.	
Abb. 177.2 zeigt einen Wave Generator ohne Oldham Kupplung 
(Solid Wave Generator), der mittels Spannsatz auf der Motorwelle 
montiert ist.

For stepping motor operation and for large motor shaft diameters 
the use of a Solid Wave Generator is recommended. Fig. 177.1 
shows the standard version with Oldham coupling and keyway.
Fig. 177.2 shows a solid Wave Generator without Oldham coup-
ling. The Wave Generator is attached directly to the motor shaft 
by means of a clamping element.

CSG-2UH mit Passfeder
CSG-2UH with keyway

CSG-2UH mit Spannelement
CSG-2UH with clamping element

#%20 Abb. / Fig. 177.2#%20 Abb. / Fig. 177.1

CSG-2UH Units
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Montage

Comme indiqué dans les figures 178.2 et 178.3, il existe deux 
méthodes de montage. Le tableau 178.1 fournit les données 
concernant les procédures de montage appropriées.

Assembly

As shown in Fig. 178.2 and 178.3, there are two basic methods of 
assembly. Table 178.1 provides recommendations concerning the 
appropriate assembly procedure.

#%20 Tableau / Tabella 178.1 [mm]

Montage de la bride d’adaptation
sur la cartouche CSG-2UH.
Attachment of the adaptor flange to 
the CSG-2UH Unit.	
	
Montage du Wave Generator sur
l’arbre moteur.	
Attachment of the Wave Generator 
to the motor shaft.	
	
Montage du moteur sur la bride
d’adaptation.
Attachment of the motor to the 
adaptor flange and gearbox.
	

Montage selon la fig. 178.3:	
Assembly procedure according to Fig. 178.3:

#%20 Fig. 178.3

Montage de la bride d’adaptation sur le moteur.
Attachment of the adaptor flange to the motor.

Montage du Wave Generator sur l’arbre moteur.
Attachment of the Wave Generator to the motor 
shaft.	

Montage de la bride d’adaptation et du moteur
sur la cartouche CSG-2UH.
Attachment of the adaptor flange and motor to the 
CSG-2UH Unit.	

Montage selon la fig. 178.2:
Assembly procedure according to Fig. 178.2:

#%20 Fig. 178.2

CSG-2UH 
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65 Montage selon la fig.	

Assembly according to Fig.

 Centrage moteur ø <35,5 <43,5 <50,0 <62,5 <81,5 <100,0 <113,5 <124,5 <147 <167 178.2

 Motor-centreing- ø ≥35,5 ≥43,5 ≥50 ≥62,5 ≥81,5 ≥100,0 ≥113,5 ≥124,5 ≥147 ≥167 178.3

Joint torique

Joint torique

1)

2)

3)

1)

2)

3)

Cartouches CSG-2UH
Montage

Bei der Montage sind zwei unterschiedliche Vorgehensweisen 
möglich, siehe Abb. 178.2 und 178.3. Tabelle 178.1 gibt eine 
Empfehlung über die Vorgehensweise bei der Montage.

Assembly

As shown in Fig. 178.2 and 178.3, there are two basic methods of 
assembly. Table 178.1 provides recommendations concerning the 
appropriate assembly procedure.

#%20 Tabelle / Table 178.1 [mm]

Montage des Zwischenflansches an 
die CSG-2UH Unit.
Attachment of the adaptor flange to 
the CSG-2UH Unit.	
	
Montage des Wave Generators auf 
die Motorwelle.	
Attachment of the Wave Generator 
to the motor shaft.	
	
Montage des Motors an den 
Zwischenflansch.	
Attachment of the motor to the 
adaptor flange and gearbox.
	

Montageschritte gemäß Abb. 178.3:	
Assembly procedure according to Fig. 178.3:

#%20 Abb. / Fig. 178.3

Montage des Zwischenflansches an den Motor.
Attachment of the adaptor flange to the motor.

Montage des Wave Generators auf die Motorwelle.	
Attachment of the Wave Generator to the motor 
shaft.	

Montage des Zwischenflansches inklusive Motor an 
die CSG-2UH Unit.
Attachment of the adaptor flange and motor to the 
CSG-2UH Unit.	

Montageschritte gemäß Abb. 178.2:
Assembly procedure according to Fig. 178.2:

#%20 Abb. /Fig. 178.2

CSG-2UH 
Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65 Montage empfohlen gemäß Abb.	

Assembly according to Fig.

 Motor-Zentrier- ø <35,5 <43,5 <50,0 <62,5 <81,5 <100,0 <113,5 <124,5 <147 <167 178.2

 Motor-centreing- ø ≥35,5 ≥43,5 ≥50 ≥62,5 ≥81,5 ≥100,0 ≥113,5 ≥124,5 ≥147 ≥167 178.3

O-Ring

O-Ring

Units CSG-2UH

1)

2)

3)

1)

2)

3)
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Cartouches
Unità

Lubrificazione

Lubrificazione a olio

I riduttori Harmonic Drive con lubrificazione a olio costituiscono 
soluzioni personalizzate. Lubrificazione e ripristino della stessa	
vengono determinate individualmente.

Lubrification

Lubrification à l’huile

Les cartouches Harmonic Drive lubrifiées à l’huile ne sont pas 
standard, mais fonction des spécifications du client. La lubrifica-
tion et le renouvellement d’huile sont donc déterminés de façon 
individuelle.

Grease Lubrication

I riduttori serie CSG-2UH vengono forniti lubrificati a vita. Per la 
lubrificazione raccomandiamo l’uso del grasso Harmonic Drive 
SK-1A, appositamente sviluppato per le taglie dalla 20 alla 65. 
La lubrificazione delle taglie 14 e 17 deve essere effettuata con il 
grasso SK-2. L’impiego di questi tipi di grasso consente un servizio 
continuo. Tuttavia, in caso di condizioni di servizio eccezional-

mente difficili, p.es. in presenza di vibrazioni 
dell’albero in uscita (servo-azionamento per 
telai tessili), raccomandiamo la lubrificazi-
one a olio.
Per la lubrificazione a grasso è fondamen-
tale che sia sempre garantita una quantità 
sufficiente di lubrificante in corrispondenza 
delle parti da lubrificare. Ciò può essere 
garantito mediante l’ottimizzazione dello 
spazio disponibile tra riduttore e carter 
(vedi fig. 179.1). Le dimensioni consigliate 
per il carter sono riportate alla tab. 179.2. 
Consigliamo di riempire completamente di 
grasso lo spazio interno disponibile (misure 
a e ø b in fig. 179.1, tab. 179.2). Si prega 

di garantire che, in caso di montaggio con il Wave Generator 
verso l’alto, vi sia un maggiore spazio disponibile, da sfruttare 
quale serbatoio di grasso per il cuscinetto del Wave Generator. In 
questo caso va ordinata una quantità supplementare di grasso 
SK-1A o SK-2. La temperatura massima di servizio non deve 
superare 80°C.	

Lubrification à la graisse

Les cartouches de la série CSG-2UH sont livrées avec une lubri-
fication à vie. Nous recommandons l’utilisation de la graisse SK-
1A pour les tailles 20 à 65 et SK-2 pour les tailles 14 et 17. Ces 
graisses ont été spécialement mise au point pour les réducteurs 
Harmonic Drive. Avec cette graisse, l’utilisation continue est pos-
sible. Nous recommandons une lubrification à l’huile dans des 
conditions d’utilisation plus extrêmes, 
par exemple en présence de vibrations 
importantes en sortie (dérouleur des 
machines textiles).
Il faut veiller à ce que la graisse soit 
appliquée aux endroits où la lubrifica-
tion est exigée. Ceci est possible en mini-
misant la distance entre le réducteur et 
le carter (cf. figure 179.1). Les distances 
minimales recommandées sont données 
dans le tableau 179.2.
Il est aussi conseillé de remplir comp-
lètement le réservoir de graisse lors du 
montage du moteur (dimensions a et ø 
b sur la figure 179.1 et dans le tableau 
179.2). Merci de prendre en compte que la distance doit être 
supérieure quand le Wave Generator est en haut afin d’avoir un 
réservoir de graisse plus grand au-dessus de son roulement. Dans 
ce cas, il faut commander une quantité de graisse SK-1A ou SK-2 
supplémentaire. La température maximum en opération ne doit 
pas dépasser 80°C.

Ripristino della lubrificazione a grasso

Il grasso per alte prestazioni Harmonic Drive incluso nella forni-
tura è stato appositamente selezionato per soddisfare le esigenze 
specifiche dei riduttori Harmonic Drive. Esso garantisce una pre-
cisione costante per tutta ladurata della vita operativa del ridut-
tore. Per applicazioni standard non è necessario alcun ripristino 
della lubrificazione.	

Regraissage des éléments

Les cartouches sont fournies avec une lubrification à vie avec de 
la graisse haute performance adaptée aux réducteurs Harmonic 
Drive. Cette graisse garantit une précision constante du réducteur 
tout au long de sa durée de vie. Un renouvellement de la graisse 
n’est pas nécessaire lors d’une utilisation classique.

#%20 Fig. 179.1

Note :
Pour plus d‘informations concernant la „Lubrification et lubrifiants spéciaux“ vous 
pouvez consulter le chapitre „Note sur la lubrification“ p439 et 440.

Nota: 
Per ulteriori informazioni su „lubrificanti e lubrificazione a elevate temperature/
lubrificanti speciali“ riferirsi al capitolo „Chiarimenti sulla lubrificazione“ alle 
pagine 439 e 440.

Unità CSG-2UH

a*   Montage horizontal et vertical avec Wave Generator en bas
a**  Montage vertical avec Wave Generator en haut

a*    Orizzontale e verticale - Wave Generator verso il basso	
a**  Verticale - Wave Generator verso l’alto

#%20 Tabelle / Table 179.2 [mm]

CSG-2UH 
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

    a* 1 1 1,5 1,5 1,5 2 2 2 2,5 2,5
      a** 3 3 4,5 4,5 4,5 6 6 6 7,5 7,5

ø b 16 26 30 37 37 45 45 45 56 62

Units
Units

Lubrication

Oil Lubrication

Harmonic Drive Units with oil lubrication are customer-	
specific solutions. Lubrication and re-lubrication are defined 
individually.

Schmierung

Ölschmierung 

Harmonic Drive Units mit Ölschmierung sind kundenspezifische 
Sonderanfertigungen. Schmierung und Nachschmierung werden
individuell festgelegt.

Grease Lubrication

CSG-2UH series units are delivered with lifetime grease lubrica-
tion. We recommend the use of Harmonic Drive SK-1A grease 
which has been specially developed for use with sizes 20 to 65. 
For sizes 14 and 17 we recommend the use of Harmonic Drive 
micro-particled SK-2 grease. When using these special greases 
continuous operation is permissible. However under extreme 

operating conditions e.g. severe output-side 
machine vibration (e.g. in the fabric take-
up of weaving machines), we recommend 
oil lubrication. An important consideration 
in grease lubrication is ensuring maximum 
grease retention at points where lubrica-
tion is required. This can be achieved by 
keeping the clearance between the unit 
and housing as small as possible (see 
Fig. 179.1). Recommended clearances are 
shown in table 179.2. It is recommended 
to fill up the whole hollow space at the 
input side with grease (dimension a and ø 
b in Fig. 179.1, Table 179.2). Please note 
that the clearance must be larger when the 

Wave Generator is up, in order to provide a larger grease reservoir 
above the Wave Generator bearing. In this case additional quan-
tities of SK-1A or SK-2 grease must be ordered. The maximum 
operating temperature must not exceed 80 °C.

Fettschmierung

Die Units CSG-2UH werden vollständig gefettet geliefert. Sie 
sind werksseitig mit einer Lebensdauerfettschmierung versehen. 
Für die Schmierung der Getriebe der Baugrößen 20 bis 65 emp-
fehlen wir das speziell entwickelte Harmonic Drive Fett SK-1A. 
Fettschmierung der Baugrößen 14 und 17 sollte mit SK-2 Fett 
erfolgen. Bei Einsatz dieser Fette ist ein kontinuierlicher Betrieb 
zulässig. Bei erschwerten Einsatzbedin-
gungen, z.B. Vibrationen am Abtrieb 
(Kettablass von Textilmaschinen), emp-
fehlen wir Ölschmierung. Wichtig bei 
Fettschmierung ist die Sicherstellung 
einer ausreichenden Fettmenge an den 
zu schmierenden Stellen. Dies kann 
durch eine Optimierung des Bauraumes 
zwischen Getriebe und Gehäuse erreicht 
werden (siehe Abb.179.1). 
Empfohlene Gehäuseabmessungen sind 
in Tabelle 179.2 angegeben. Es wird 
empfohlen, beim Motoranbau das Fet-
treservoir vollständig mit Fett zu füllen 
(Maß a und ø b in Abb. 179.1, Tab. 
179.2). Bitte berücksichtigen Sie, dass bei Einbaulage „Wave 
Generator oben“ der Hohlraum vergrößert wird, um ein ent-
sprechend größeres Fettreservoir für das Wave Generator Lager 
bereitzustellen. Bitte bestellen Sie in diesem Fall eine entspre-
chende zusätzliche Fettmenge des Fettes SK-1A oder SK-2. Die 
maximale Betriebstemperatur sollte 80 °C nicht überschreiten.	

Grease Re-Lubrication 

The units are supplied with Harmonic Drive lifetime lubricant 
which is a high performance grease that meets the specific 
requirements of the Harmonic Drive gears. It guarantees constant 
accuracy of the gears for the whole operating life. A re-lubrication 
of the Units is not necessary for typical applications.	

Fett-Nachschmierung 

Das eingesetzte Harmonic Drive Hochleistungsfett ist auf die spe-
ziellen Anforderungen der Harmonic Drive Getriebe abgestimmt. 
Es gewährleistet konstante Genauigkeit der Getriebe über die 
gesamte Lebensdauer. Nachschmieren der Units ist bei typischen 
Anwendungen nicht erforderlich.

#%20 Abb. / Fig. 179.1

CSG-2UH Units

Hinweis:	
Weitere Informationen bezüglich der Themen „Schmierstoffe und Schmierung bei 
erweiterten Betriebstemperaturen/Sonderschmierstoffe“ finden Sie im Kapitel 
„Erläuterungen zu Schmierstoffen“ auf Seite 439 und 440.

Note:	
For further information regarding the subjects “lubricants and lubrication at exten-
ded operating temperatures/special lubricants“ please refer to chapter “Lubricant 
Explanations“ on pages 439 and 440.

a*   Horizontal und Vertikal – Wave Generator unten
a** Vertikal – Wave Generator oben        

a*    horizontal and vertical – Wave Generator down
a**  vertical – Wave Generator up

#%20 Tabelle / Table 179.2 [mm]

CSG-2UH 
Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 45 50 58 65

    a* 1 1 1,5 1,5 1,5 2 2 2 2,5 2,5
      a** 3 3 4,5 4,5 4,5 6 6 6 7,5 7,5

ø b 16 26 30 37 37 45 45 45 56 62
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Cartouches CSG-2UH
Grado di protezione IP

Protection contre la corrosion

Protection contre la corrosion et 

l’infiltration de fluides ou particules

Protezione anticorrosione e contro la penetra-

zione di liquidi e corpi estranei

Matériaux :
Carter : fonte et acier. 
La bride d’adaptation (si fournie par Harmo-
nic Drive) est en acier ou alumimium haute 
densité.

Surfaces : 
Vis : phosphatées en noir. Surfaces du carter:
acier poli. Roulement à rouleaux croisés: acier 
poli. Le milieu ambiant ne doit pas avoir 
d’action corrosive sur les matériaux cités ci-
dessus.

Option : 
carter et roulement de sortie peuvent être 
fournis protégés contre la corrosion. Veuillez 
nous contacter pour plus d’informations.

Ce produit est réalisé en classe de protection 	
IP 65 sous réserve que la surface du joint 
d’étanchéité du flasque de sortie soit proté-
gée de la corrosion de l’atmosphère ambi-
ante (condensation, liquide ou gaz) et que 
le flasque de sortie soit capoté. Les vis du 
flasque pourront être étanchées avec Loctite 
243 par exemple. En entrée, l’étanchéité de 
la bride d’adaptation doit être réalisée par un 
joint torique. Le montage sur le moteur peut 
être renforcé avec, si besoin, Loctite 5203 ou 
Loxeal 28 – 10.
Tout contact avec des objets coupants ou 
abrasifs (copeaux, éclats, poussières métalli-
ques ou minérales) et la bride de sortie doit 
être évité. De même, éviter tout flot perma-
nent de liquide sur la bride de sortie. Le chan-
gement de température de fonctionnement 
d’une cartouche totalement étanche peut 
provoquer une différence de pression entre 
l’air ambiant et l’intérieur de la cartouche. 
Ceci peut provoquer une condensation sur les 
parties étanches et conduire à l’infiltration 
d’humidité dans la cartouche et provoquer 
son oxydation. Dans ce cas, nous con-seil-
lons l’utilisation d’une bride d’étanchéité 
supplémentaire (fournie par l’utilisateur) ou 
l’injection permanente dans la cartouche 
d’air filtré à 104 Pa maximum. Pour plus de 
renseignements, veuillez contacter Harmonic 
Drive AG.

Materiali: 
Carcassa: ghisa ed acciao
Flangia di adattamento, se compresa nella 
fornitura di Harmonic Drive: alluminio ad alta 
resistenza o acciaio.

Superfici: 
Viti: nere fosfatizzate. Carcassa: acciao lucido
Cuscinetto a rulli incrociati: acciaio lucido 
per cuscinetti. L‘ambiente circostante non 
deve svolgere un’azione corrosiva sui materiali 
indicati.

Opzione: 
Carcassa e cuscinetto di uscita possono essere 
forniti con protezione anticorrosione. Con-
tattare Harmonic Drive AG per ulteriori infor-
mazioni.

L‘unità ha un grado di protezione IP65 a con-
dizione che si prevenga qualsiasi corrosione 
da parte degli agenti ambientali (condensa, 
liquidi o gas) sulle guarnizioni in rotazione 
sull‘albero e che la flangia di uscita sia chiu-
sa. Le viti della flangia vanno sigillate per es. 
con Loctite 243. Sul lato entrata, la flangia 
di adattamento va munita di O-Ring. Se 
necessario, sul lato di ingresso, si può sigillare 
la connessione tra flangia di adattamento e 
flangia del motore (per es.con Loctite 5203 o 
Loxeal 28 – 10). 
Evitare il contatto di oggetti spigolosi o abra-
sivi (trucioli, schegge, polvere di metallo o di 
minerali ecc.) con le guarnizioni dell‘albero di 
uscita.
Evitare inoltre la formazione di una pellicola 
liquida a contatto permanente con la guar-
nizione dell‘albero di uscita. Infatti, nelle 
unità completamente a tenuta, a seguito dei 
continui cambiamenti di temperatura possono 
verificarsi differenze di pressione, in grado di 
causare l’aspirazione verso l’interno del liquido 
presente sulla guarnizione. Come contromisu-
ra raccomandiamo l‘uso di un anello di tenuta 
supplementare sull‘albero oppure il manteni-
mento di una pressione costante all‘interno 
dell‘attuatore mediante aria secca filtrata ad 
una sovrapressione non superiore a 104 Pa. 
Contattare Harmonic Drive AG per ulteriori 
informazioni.

#%20 Fig. 180.1-4 
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Units CSG-2UH
Corrosion Protection

Korrosionsschutz

Schutz gegen Korrosion und das Eindringen 

von Flüssigkeiten und festen Fremdkörpern

Protection against Corrosion and  Penetration 

of Liquids and Debris

Material: 
Gehäuse: Grauguss und Wälzlagerstahl.
Adapterflansch, falls von der Harmonic Drive  
AG mitgeliefert: hochfestes Aluminium oder 
Stahl.

Oberflächen: 
Schrauben schwarz phosphatiert. Gehäuseflä-
chen: blank. Kreuzrollenlager: blanker Wälz-
lagerstahl. Das umgebende Medium sollte 
keine korrosive Wirkung auf die o. g. Werk
stoffe haben.

Option: 
Gehäuse und Abtriebslager in korrosionsge-
schützter Ausführung. Bitte ggf. Rücksprache 
mit der Harmonic Drive AG.

Das Produkt erreicht die Schutzart IP65, wenn 
durch die Umgebungsbedingungen (Flüssig-
keiten, Gase, Taubildung) keine Korrosion an 
der (den) Lauffläche(n) der Radialwellendich-
tung(en) hervorgerufen wird, und abtrieb-
seitig ein geschlossener Abtriebsflansch 
angeschraubt ist. Die Flanschschrauben sind 
mit Schraubensicherung (z.B. Loctite 243) zu 
dichten. Antriebseitig ist der Adapterflansch 
mittels O-Ring Dichtung, zum Motorflansch 
ggf. mit Flächendichtung (z.B. Loctite 5203 
oder Loxeal 28-10) zu dichten.
Scharfkantige oder abrasiv wirkende Teile 
(Späne, Splitter, Staub aus Metall, Mine-
ralien usw.) dürfen nicht mit Radialwellen-
dichtungen in Kontakt kommen.
Ein permanent auf einer Radialwellendich-
tung stehender Flüssigkeitsfilm sollte verhin-
dert werden.
Hintergrund: Bei vollständig abgedichteter 
Unit entstehen infolge wechselnder Betriebs-
temperaturen Druckdifferenzen in der Unit, 
die zum Einsaugen der auf einer Wellendich-
tung stehenden Flüssigkeit führen können.
Gegenmaßnahme: ggf. eine zusätzliche, kun
denseitige Wellendichtung oder Sperrluftan
schluss (konstanter Überdruck in der Unit 
mit getrockneter, gefilterter Luft, max.                   
104 Pa). Ggf. bitte Rücksprache mit der                
Harmonic Drive AG.

Materials: 
Housing: cast iron and bearing steel.
Adapter flange, if supplied by Harmonic Drive 
AG: high-tensile aluminium or steel.

Surfaces: 
Screws: black phosphatized. Housing: Bright. 
Cross-roller bearing: bright bearing steel. The 
ambient medium should not have any corro-
sive effects on the above mentioned material.	

Option: 
Housing and output bearing are available in 
a corrosion-protected version. Please contact 
Harmonic Drive AG for further information.
 
The product provides protection class IP65 
under the provision that corrosion from the 
ambient atmosphere (condensation, liquids 
or gases) at the running surface of the rotary 
shaft seal(s) is prevented and provided that 
a closed output flange is connected at the 
output side. The flange screws must be sealed 
for example with Loctite 243. At the input side 
the adapter flange must be sealed by means 
of an o-ring seal. The connection of the adap-
ter flange to the motor flange must be sealed 
for example with Loctite 5203 or Loxeal 28-
10, if necessary.
Contact between sharp-edged or abrasive 
objects (cutting chips, splinters, metallic or 
mineral dust etc.) and the output shaft seal 
must be prevented.
In addition, permanent contact between the 
output shaft seal and a liquid covering should 
be prevented. Please note that the changing 
operating temperature of a completely sealed 
unit can lead to a pressure differential bet-
ween the environment and the inside of the 
unit. This can cause liquid covering the output 
shaft seal to be drawn into the unit’s housing, 
which can lead to corrosive damage.
As a countermeasure we recommend the use 
of an additional shaft seal (to be provided by 
the user) or the maintenance of a constant 
pressure inside the actuator by applying dry 
filtered air at an overpressure of not more than 
104 Pa. Please contact Harmonic Drive AG for 
further advice.

#%20 Abb. / Fig. 180.1-4 
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Cartouches
Unità

Unità CSG-2UH
Esempi di applicazione

Exemple d’application

I riduttori e servo attuatori Harmonic Drive sono adatti per appli-
cazioni sugli assi periferici di grosse macchine utensili, ad esempio 
sui magazzini utensili o sui cambi pezzo e utensili.

Questo esempio mostra il cambio utensile di una fre-
satrice speciale, impiegata nella lavorazione di gros-
si stampi e fusioni. Grossi utensili, pesanti fino a 	
75 kg, devono essere inseriti direttamente sul mandrino o sulla 
testa di fresatura con diverse angolazioni. Il riduttore deve avere 
una grande precisione di posizionamento per evitare danni al 
portautensile.

Inoltre è necessario un cuscinetto d’uscita ad alta rigidità per 
sostenere la pinza di presa dell’utensile. Il riduttore CSG-2UH è 
posizionato cosicché la linea del centro di gravità dell’involucro e 
dell’utensile montato passi sul piano del cuscinetto d’uscita. Que-
sto riduce al minimo il momento ribaltante agente sul cuscinetto 
d’uscita.

Un riduttore epicicloidale HPG è utilizzato per muovere il la 
pinza portautensile. Le singole pinze sono mosse tramite uuna 
vite a ricircolo di sfere, a sua volta mossa da una coppia di ruote 
dentate.

Fraiseuse sur portique

Changeur d’outil

Fresatrice a portale

Cambio utensile

Les réducteurs et actionneurs Harmonic Drive conviennent par-
ticulièrement aux axes périphériques tels que les magasins et 
les changeurs d’outils ou de pièces, sur les centres d’usinage de 
grandes dimensions.

Cet exemple présente le changeur d’outils électromécanique 
d’une fraiseuse portique utilisée pour l’usinage de moules et 
matrices de grandes dimensions. Les outils pesant jusqu’à 75 kg 
doivent être insérés directement dans la broche de fraisage ou de 
rectification et ce, sous différents angles. Pour éviter tout risque 
de dommage sur le porte outils, l’entraînement nécessite une 
grande précision de positionnement.

Le roulement doit donc posséder une grande rigidité torsionnelle 
pour supporter un tel ensemble mécanique. Un réducteur sous 
carter CSG-2UH, utilisé pour l’indexation du porte outils, est 
monté de façon à ce que le centre de gravité du montage méca-
no-soudé soit inscrit dans le plan du roulement de sortie pour 
minimiser le couple de renversement. 

Un réducteur HPG assure le déplacement des mors par 
l’intermédiaire d’un train de pignons et d’une vis à billes.

#%20 Fig. 181.1
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CSG-2UH Units
Application Example

Anwendungsbeispiel

Harmonic Drive gears and actuators are well suited to applica-
tions in the peripheral axes of large machine tools, for example in 
tool or workpiece magazines and changers. 

This design example shows the electro-mechanical tool changer 
of a special gantry milling machine, used for the machining of 
large moulds and dies. Large tools, weighing up to 75 kg, must 
be inserted directly into the machine spindle or milling head at 
various angles. The gear must exhibit a high positioning accuracy 
to avoid damage to the tool holder.

A high stiffness output bearing is also necessary to support the 
tool gripper assembly. The CSG-2UH Unit is so positioned that 
the line of the centre-of-gravity of the welded housing and tools 
passes through the plane of the output bearing. This reduces the 
tilting moment acting on the output bearing as far as possible.

A HPG Harmonic Planetary gear is used to drive the tool gripper. 
The individual grippers are moved via a ballscrew which is, in 
turn, driven via a spur gear arrangement.

Portal-Fräsmaschine

Werkzeugwechsler

Gantry Milling Machine

Tool Changer

Harmonic Drive Getriebe und Antriebe eignen sich hervorragend 
für Anwendungen in den Peripherieachsen von großen Werkzeug
maschinen, wie z.B. in Werkzeug- oder Werkstückmagazinen und 
-wechslern. 

Im Beispiel wird ein elektromechanischer Werkzeugwechsler einer 
speziellen Portal-Fräsmaschine für die Bearbeitung von großen 
Formen dargestellt. Große Werkzeuge, bis zu 75 kg schwer, müs-
sen direkt in die Maschinenspindel oder den Fräskopf in verschie-
denen Winkelstellungen eingesetzt werden. Dies erfordert vom 
Getriebe eine hohe Positioniergenauigkeit, um den Werkzeughal-
ter nicht zu beschädigen. 

Ferner wird ein kippsteifes Abtriebslager zum Abstützen der 
Werkzeuggreifer-Komponenten benötigt. Die CSG-2UH Unit ist so 
positioniert, dass die Schwerpunktlinie des geschweißten Gehäu-
ses durch die Ebene des Abtriebslagers führt. Dadurch werden 
die auf das Abtriebslager wirkenden Kippmomente soweit wie 
möglich reduziert. 

Als Antrieb für den Werkzeuggreifer wird ein HPG Harmonic Pla
netengetriebe eingesetzt. Die einzelnen Greifer werden über eine 
Kugelspindel, deren Antrieb wiederum über ein Stirnradgetriebe 
erfolgt, bewegt.  

#%20 Abb. / Fig. 181.1
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